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PIEGA “A FINESTRA”

SISTINA ExperiencePACA Experience

Da visitare:  Saint Tropez e 
le spiagge di Ramatuelle, l’iso-
la di Porquerolles, il Palazzo 
del Festivals di Cannes, la Pro-
menade des Anglais di Nizza, i 
profumi di Grasse, Isola 2000 
e le sue pendici innevate, il 
Palazzo dei Papi a Avignone, 
Orange e il suo patrimonio 
classificato, Cassis e le sue in-
senature. 

La regione PACA è una regio-
ne del sud-est della Francia, 
composta di Provenza “P”, 
delle Alpi “A” e della Costa Az-
zurra “CA”. Situato in un con-
testo eccezionale, la regione 
Provenza-Alpi-Costa Azzurra 
si avvale di un’attrattiva natu-
rale che lo rende un territorio 
ricco e variegato in paesaggi, 
cultura e eredità.

Da Mentone a Saint Tropez, 
la famosa Riviera francese, fa-
mosa per la bellezza delle sue 
spiagge, il lusso dei suoi pa-
lazzi e le sue numerose feste, 
ma anche per il fascino auten-
tico dei suoi piccoli borghi col-
linari. A nord e ad est sono le 
regioni montuose dove le valli 
glaciali delle Alte Alpi raggiun-
gono i 4.102 metri e amano 
gli amanti della montagna sia 
in estate che in inverno. 
Tra questi due estremi si trova 
Provenza, l’entroterra compo-
sto da colline e colline, adatto 
a vigneti e campi di lavanda.

A visiter :  Saint-Tropez et les 
plages de Ramatuelle, l’île de 
Porquerolles, le Palais des Fes-
tivals de Cannes, la Promenade 
des Anglais à Nice, les parfums 
de Grasse, Isola 2000 et ses 
pentes enneigées, le Palais des 
Papes à Avignon, Orange et son 
patrimoine classé, Cassis et ses 
calanques. 

La région PACA est une région du 
sud est de la France, composée 
par la Provence « P », les Alpes 
«A» et la Côte d’Azur « CA ». Si-
tuée dans un environnement ex-
ceptionnel, la région Provence-
Alpes-Côte d’Azur bénéficie d’une 
attractivité naturelle qui en fait 
un territoire riche et varié en 
paysages, culture et patrimoine. 

De Menton à Saint Tropez 
s’ouvre la fameuse Côte d’Azur, 
célèbre pour la beauté de ses 
plages, le luxe de ses palaces et 
ses nombreux festivals mais aus-
si pour le charme authentique 
de ses petits villages perchés. 

Au nord et à l’est, se retrouvent 
les régions montagneuses où 
les vallées glacières des Hautes-
Alpes culminent à 4 102 mètres 
et font la joie des amoureux de 
la montagne, été comme hiver.
Entre ces deux extrêmes se si-
tue, la Provence, intérieure, 
formée   de collines et coteaux 
propices aux vignobles et aux 
champs de lavandes.

SISTINA intende dotare il siste-
ma turistico imprenditoriale di 
un insieme organico di stru-
menti ed attuare specifiche 
azioni promozionali innovative 
ed altamente integrate tali da 
consentire la piena fruizione 
delle risorse attrattive del terri-
torio transfrontaliero.
Obiettivo di SISTINA è la diversi-
ficazione integrata dell’offerta e 
la promozione altamente inno-
vativa consentiranno la desta-
gionalizzazione dei flussi in ar-
rivo e la maggiore permanenza 
grazie all’effetto moltiplicatore 
della rete unica transfrontaliera 
che si andrà a costituire.
SISTINA è finanziato nell’am-
bito del Programma di Coo-
perazione Transfrontaliera 
ITALIA - FRANCIA MARITTIMO 
2014/2020 e cofinanziato dal 
Fondo Europeo per lo Svilup-
po Regionale (FESR).

Le projet SISTINA vise à doter 
le système touristique d’affaire 
d’un ensemble complet d’outils 
et à réaliser des actions promo-
tionnelles innovantes et haute-
ment intégrées qui permettront 
de profiter pleinement des res-
sources attrayantes de la zone 
transfrontalière.
Le projet a pour objectif la di-
versification intégrée et la pro-
motion innovante de l’offre tou-
ristique. Celles-ci permettront 
une dessaisonalisation des flux 
entrants et une plus grande 
constante grâce à l’effet mul-
tiplicateur du réseau unique  
transfrontalier
SISTINA est financé dans le 
cadre du Programme de Coo-
pération transfrontalière Inter-
reg ITALIE - FRANCE MARITIME 
2014-2020 et cofinancé par le 
Fonds Européen de Développe-
ment Régional (FEDER). 

#GranTourofUpperMediterranean

outdoor food  sea heritage

#IlGrandetourdell’AltoMediterraneo
#GrandTourHauteMéditerranée
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FRONTE  (= esterno)

SISTINA ExperiencePACA Experience

Da visitare:  Saint Tropez e 
le spiagge di Ramatuelle, l’iso-
la di Porquerolles, il Palazzo 
del Festivals di Cannes, la Pro-
menade des Anglais di Nizza, i 
profumi di Grasse, Isola 2000 
e le sue pendici innevate, il 
Palazzo dei Papi a Avignone, 
Orange e il suo patrimonio 
classificato, Cassis e le sue in-
senature. 

La regione PACA è una regio-
ne del sud-est della Francia, 
composta di Provenza “P”, 
delle Alpi “A” e della Costa Az-
zurra “CA”. Situato in un con-
testo eccezionale, la regione 
Provenza-Alpi-Costa Azzurra 
si avvale di un’attrattiva natu-
rale che lo rende un territorio 
ricco e variegato in paesaggi, 
cultura e eredità.

Da Mentone a Saint Tropez, 
la famosa Riviera francese, fa-
mosa per la bellezza delle sue 
spiagge, il lusso dei suoi pa-
lazzi e le sue numerose feste, 
ma anche per il fascino auten-
tico dei suoi piccoli borghi col-
linari. A nord e ad est sono le 
regioni montuose dove le valli 
glaciali delle Alte Alpi raggiun-
gono i 4.102 metri e amano 
gli amanti della montagna sia 
in estate che in inverno. 
Tra questi due estremi si trova 
Provenza, l’entroterra compo-
sto da colline e colline, adatto 
a vigneti e campi di lavanda.

A visiter :  Saint-Tropez et les 
plages de Ramatuelle, l’île de 
Porquerolles, le Palais des Fes-
tivals de Cannes, la Promenade 
des Anglais à Nice, les parfums 
de Grasse, Isola 2000 et ses 
pentes enneigées, le Palais des 
Papes à Avignon, Orange et son 
patrimoine classé, Cassis et ses 
calanques. 

La région PACA est une région du 
sud est de la France, composée 
par la Provence « P », les Alpes 
«A» et la Côte d’Azur « CA ». Si-
tuée dans un environnement ex-
ceptionnel, la région Provence-
Alpes-Côte d’Azur bénéficie d’une 
attractivité naturelle qui en fait 
un territoire riche et varié en 
paysages, culture et patrimoine. 

De Menton à Saint Tropez 
s’ouvre la fameuse Côte d’Azur, 
célèbre pour la beauté de ses 
plages, le luxe de ses palaces et 
ses nombreux festivals mais aus-
si pour le charme authentique 
de ses petits villages perchés. 

Au nord et à l’est, se retrouvent 
les régions montagneuses où 
les vallées glacières des Hautes-
Alpes culminent à 4 102 mètres 
et font la joie des amoureux de 
la montagne, été comme hiver.
Entre ces deux extrêmes se si-
tue, la Provence, intérieure, 
formée   de collines et coteaux 
propices aux vignobles et aux 
champs de lavandes.

SISTINA intende dotare il siste-
ma turistico imprenditoriale di 
un insieme organico di stru-
menti ed attuare specifiche 
azioni promozionali innovative 
ed altamente integrate tali da 
consentire la piena fruizione 
delle risorse attrattive del terri-
torio transfrontaliero.
Obiettivo di SISTINA è la diversi-
ficazione integrata dell’offerta e 
la promozione altamente inno-
vativa consentiranno la desta-
gionalizzazione dei flussi in ar-
rivo e la maggiore permanenza 
grazie all’effetto moltiplicatore 
della rete unica transfrontaliera 
che si andrà a costituire.
SISTINA è finanziato nell’am-
bito del Programma di Coo-
perazione Transfrontaliera 
ITALIA - FRANCIA MARITTIMO 
2014/2020 e cofinanziato dal 
Fondo Europeo per lo Svilup-
po Regionale (FESR).

Le projet SISTINA vise à doter 
le système touristique d’affaire 
d’un ensemble complet d’outils 
et à réaliser des actions promo-
tionnelles innovantes et haute-
ment intégrées qui permettront 
de profiter pleinement des res-
sources attrayantes de la zone 
transfrontalière.
Le projet a pour objectif la di-
versification intégrée et la pro-
motion innovante de l’offre tou-
ristique. Celles-ci permettront 
une dessaisonalisation des flux 
entrants et une plus grande 
constante grâce à l’effet mul-
tiplicateur du réseau unique  
transfrontalier
SISTINA est financé dans le 
cadre du Programme de Coo-
pération transfrontalière Inter-
reg ITALIE - FRANCE MARITIME 
2014-2020 et cofinancé par le 
Fonds Européen de Développe-
ment Régional (FEDER). 
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RETRO (= interno)

Corsica ExperienceToscana ExperienceSardinia ExperienceLiguria Experience

Luoghi da visitare: Parco 
delle Cinque Terre, Acquario 
di Genova, Santuario dei ce-
tacei, Savona Smart Cities, La 
Riviera Spezzina, La Riviera 
Dei Fiori, Parco del Tigullio, 
la Val di Vara e i suoi percorsi 
naturalistici

La Liguria è una terra incanta-
ta: Il suo mare limpido, le case 
a picco sul mare tipicamente 
colorate, la particolare costa 
e i terrazzamenti, l’entroterra 
ricco di borghi e tradizioni cu-
linarie permettono al turista 
di godere di un tour che va a 
toccare tutti i sensi.  

La Liguria, dal punto di vista 
turistico sta registrando mol-
ti segnali positivi, 3 milioni e 
mezzo di turisti nei soli primi 
8 mesi del 2017 (dati Regione 
Liguria),  attestandosi nelle 
mete preferite dai turisti sia 
nei periodi di destagionaliz-
zazione per brevi gite fuori 
porta, sia per viaggi più lunghi 
nella bella stagione.
La particolarità del suo terri-
torio, la numerosità dei servi-
zi offerti e i magnifici scenari 
di cui si può godere nei Par-
chi naturali, i Borghi storici a 
picco sul mare e nell’entro-
terra, le fortezze e musei da 
visitare rendono la Liguria un 
posto unico nel suo genere.

Da visitare: Duomo di Lucca, 
Duomo, Battistero e Torre Pen-
dente di Pisa, Museo del Risor-
gimento, Duomo di Pietrasanta, 
il borgo di San Miniato, Palazzo 
dei Priori e Duomo di Volterra, 
Casa natale di Amedeo Modiglia-
ni, Monte Argentario, Castiglione 
della Pescaia, Parco naturale della 
Maremma.
La Toscana, spesso associata a 
paesaggi di campagna o splendi-
de città d’arte, vanta anche oltre 
250 miglia di meravigliosa costa. 
Le località balneari ben attrezzate 
offrono qualsiasi tipo di comfort e 
forniscono la possibilità di pratica-
re una grande varietà di sport, per-
mettendo un perfetto equilibrio 
tra rilassamento in spiaggia, diver-
timento e attività per tutte le età. 
La zona costiera comprende an-
che paradisi naturali incantati, 
come i Parchi Nazionali di San Ros-
sore e Migliarino o i Parchi della 
Maremma, con rari esemplari di 
flora e fauna locali, consentono 
escursioni e attività a stretto con-
tatto con la natura.
Il Parco Marittimo dell’Arcipelago 
Toscano si estende per oltre 600 
kmq e abbraccia il promontorio 
dell’Argentario e 7 spettacolari iso-
le (Capraia, Elba, Giannutri, Giglio, 
Gorgona, Montecristo, Pianosa). 
Qui l’acqua è cristallina e si può ve-
dere la popolazione di pesci fino al 
fondo del mare. La vicinanza delle 
località costiere alle principali città 
d’arte toscane, come Firenze, Luc-
ca, Pisa, Siena, ne fanno un punto 
di partenza ideale per godere di 
un’esperienza in Toscana a 360°. 

A visiter : Dôme de Lucca, Dôme, 
Baptistère et Tour Penchée de Pise, 
Musée du Risorgimento, Dôme de 
Pietrasanta, le village de San Mi-
niato, Palais des Priori et Dôme de 
Volterra, Maison Natale d’Amedeo 
Modigliani, Monte Argentario, Cas-
tiglione della Pescaia, Parc naturel 
de la Maremma.
La Toscane, souvent associée à des 
paysages de campagnes ou à de 
belles villes d’art, possède égale-
ment plus de 250 miles de littoral 
merveilleux. Les stations balnéaires 
bien équipées offrent toutes sortes 
de commodités et offrent l’opportu-
nité de pratiquer une grande variété 
de sports, ce qui permet un équilibre 
parfait entre la détente de la plage et 
les activités pour tous les âges.
La zone côtière comprend également 
des paradis naturels merveilleux 
tels que les parcs nationaux de San 
Rossore et Migliarino ou les parcs 
de la Maremma, on y trouve des 
spécimens rares de la flore et de la 
faune locales, ce qui permet de faire 
des randonnées et des activités en 
contact étroit avec la nature.
Le Parc Maritime de l’Archipel Tos-
can s’étend sur plus de 600 km2 et 
embrasse le promontoire d’Argenta-
rio et 7 îles spectaculaires (Capraia, 
Elba, Giannutri, Giglio, Gorgona, 
Montecristo, Pianosa). Ici, l’eau est 
cristalline et vous pouvez voir la po-
pulation aquatique jusqu’au fond 
de la mer. La proximité des villes 
côtières aux principales villes d’art 
toscan comme Florence, Lucca, Pise 
et Sienne en fait un point de départ 
idéal pour une expérience en Tos-
cane à 360°.

Luoghi da visitare: Museo ar-
cheologico di Cagliari, siti minerari 
nel Sulcis (Porto Flavia, Iglesias, 
Buggerru), villaggio nuragico di 
Barumini, Statue Mont’e prama 
(Cagliari e Cabras) e penisola del 
Sinis, museo MAN di Nuoro, mu-
seo Nivola di Orani, villaggio di 
Tiscali e canyon Su gorroppu (Su-
pramonte), borghi (Bosa, Posada, 
Olzai), museo nazionale G.A. Sanna 
di Sassari, sito preistorico di Monte 
d’Accoddi (Porto Torres), musei e 
fiere dell’artigianato (Mogoro, Sa-
mugheo, Aggius)
La Sardegna è cuore ed essenza 
del Mediterraneo. La Sardegna è 
una combinazione unica di clima, 
di bellezze paesaggistiche, di lin-
gue, di costumi e di tradizioni, un’i-

Da visitare: 
Cittadella medievale di Boni-
facio, Ajaccio, Cattedrale di 
S. G. Battista e Quay Landry 
a Calvì, Vecchio porto e Citta-
della Terra Nova a Bastia, vil-
laggi tipici della costa Orien-
tale, Portovecchio, la Balagne

Il Territorio della Corsica pre-
senta i servizi offerti per le 
attività all’aria aperta, gastro-
nomiche e culturali: le escur-
sioni, gli eventi musicali, pas-
seggiata a cavallo, viaggi in 
bici, cicloturismo, enoturismo 
e soggiorni benessere.
Marittimo e montagnoso, 
il suo territorio è costellato 
da grandi siti e patrimoni di 

A visiter : 
Citadelle Médiévale de Bonifa-
cio Ajaccio, Cathédrale Saint-Je-
an-Baptiste et Quay Landry à 
Calvì, Vieux port et Citadelle Ter-
ra Nova à Bastia, villages typi-
ques de la Côte Orientale, Porto-
vecchio, la Balagne.

Notre territoire présentera les 
services offerts en activités de 
plein air, en gastronomie et en 
culture : les excursions, événe-
ments musicaux, promenade à 
cheval, biketrip, cyclotourisme, 
oenotourisme et séjours de 
bien-être. 
Maritime et montagneux, son 
territoire y est constellé de sites 
grandioses et de grande riches-

A visiter : Musée archéologique de 
Cagliari, sities itinéraires dans le 
Sulcis (Porto Flavia, Iglesias, Bugger-
ru), village nuragique de Barumini, 
Statuee Mont’e prama (Cagliari et 
Cabras) et péninsule du Sinis, musée 
MAN de Nuoro, musée Nivola d’Ora-
ni, village de Tiscali et canyon Su gor-
roppu (Supramonte), villages (Bosa, 
Posada, Olzai), musée national G.A. 
Sanna de Sassari, site préhistorique 
de Monte d’Accoddi (Porto Torres), 
musée et foire de l’artisanat (Mogoro, 
Samugheo, Aggius).
La Sardaigne est le cœur et l’essence 
de la Méditerranée. La Sardaigne est 
une combinaison unique de climat, de 
paysages de toute beauté, de langues, 
de coutumes et de traditions, une île 
à découvrir et à aimer, qui tresse des 

sola da scoprire e da amare, che 
intreccia legami profondi, quasi 
inseparabili, con i suoi abitanti e i 
suoi ospiti. La Sardegna rivela un 
tesoro inestimabile: quasi duemila 
chilometri di costa fatta di incante-
voli spiagge di sabbia chiara e finis-
sima e di scogliere a picco sul mare 
turchese. Alcune mete sono inseri-
ti ogni anno tra i primissimi in Italia 
per sostenibilità ambientale e qua-
lità dei servizi: nel 2017 al top sono 
Chia (Domus de Maria), la Baronìa, 
l’Ogliastra di Baunei, la Planargia di 
Bosa e la parte settentrionale della 
Gallura. Mare e non solo: per co-
noscere la vera essenza dell’Isola 
occorre addentrarsi nel suo entro-
terra, lambire scenari fatti di mon-
tagne, altipiani e vallate con boschi, 
fiumi, cascate e laghi.

grande ricchezza. Città di bel-
lezza incomparabile, Bastia 
si svela lungo le sue stradine 
secolari, la colossale citta-
della e il pittoresco Vecchio 
Porto, che i turisti scopro-
no sempre con meraviglia. Il 
Centro de la Corsica permet-
te di scoprire molte attività 
sportive, come ad esempio: 
il canyon, Via Ferrata, il tyro-
trekking e anche culture e ar-
tigiani. Dal littorale con le sue 
belle spiagge che vi invitano 
al benessere ed al dolce far 
niente, alle montagne vicine, 
coi suoi paesi pittoreschi, La 
Balagna vi accoglie per un 
soggiorno autentico. 

se patrimoniale. Ville de beauté 
incomparable, Bastia se dévoile 
au long de ses ruelles séculair-
es, la citadelle colossale et le 
pittoresque Vieux Port, que les 
touristes découvrent toujours 
avec merveille. Le Centre de la 
Corse permet la découverte de 
beaucoup d’activités sportives, 
comme par le canyoning, les 
vias ferrata, le tyrotrekking mais 
aussi des activités culurelles et 
l’artisanat d’art. Du littoral aux 
belles plages qui vous invitent 
au bien-être et au farniente, 
aux montagnes voisines, avec 
ses paysages pittoresques, la 
Balagne vous accueille pour un 
séjour authentique. 

liens profonds et inséparables entre 
ses habitants et ses invités.
La Sardaigne révèle un précieux tré-
sor: presque 2000 km de côte,avec 
de superbes plages de sable blanc 
et très fin, de falaises qui tombent à 
pic sur la mer turquoise. Certaines 
destinations, sont devenues au cours 
des années parmi les premières en 
Italie, en terme de durabilité environ-
nementale et de qualité des services. 
En 2017, sont au sommet : Chia (Do-
mus de Maria), Baronìa, Ogliastra de 
Baunei, Planargia de Bosa et la partie 
nord de la Gallura. Et non seulement 
pour la mer : connaître la véritable 
essence de l’île, c’est aussi découvrir 
son arrière-pays, ses paysages de 
montagnes, de hauts plateaux et des 
vallées avec ses forêts, ses rivières, ses 
cascades et ses lacs.

A visiter : Parc des Cinq Terres, 
Aquarium de Gênes, Sanctuai-
re des Cétacées, Savone Smart 
Cities, le Golfe de la Spezia, La 
Riviera des Fiori, Parc du Ti-
gullio, la Vallée du Vara et ses 
parcours naturalistes.

La Ligurie est une terre en-
chanteresse avec sa mer lim-
pide, ses maisons colorées 
à pic sur la mer, son littoral 
particulier avec terrasses, son 
arrière-pays riches de villages 
et de traditions culinaires qui 
permettent aux touristes de 
profiter d’un voyage qui sensi-
bilisera tous vos sens.

La Ligurie, du point de vue 
touristique est en train d’en-
registrer beaucoup de signes 
positifs, déjà 3 500 000 touri-
stes dans les 8 premiers mois 
de l’année 2017 (sources Rég-
ion Ligurie), en considérant 
comme destinations préférées 
soient les brefs séjours, soient 
les voyages plus longs durant 
la belle saison.
La particularité de ce territoi-
re, le nombre de services offer-
ts et les magnifiques paysages 
que l’on peut apprécier dans 
les Parcs naturels, les vieux vil-
lages à pic sur la mer et dans 
l’arrière-pays, les forteresses et 
musées à visiter font de la rég-
ion Ligurie un lieu unique.


